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АРХІВИ 

Лариса Довга, Оксана Суховій    

«ТРИ ДНІ Й ТРИ НОЧІ ВІД ТОГО ДНЯ МИНУЛО»  – 
ПРОПОВІДЬ ВАРЛААМА ЯСИНСЬКОГО  
НА ВОСКРЕСІННЯ ХРИСТОВЕ1 

 
У цьому матеріалі ми пропонуємо увазі читачів досі ніколи не публіковану та не 

введену в науковий обіг проповідь Варлаама Ясинського2 – одного з найбільш впли-
вових та, можливо, найбільш цікавих українських мислителів другої половини 
XVII ст. Утім, його творчість, попри все, досі залишається практично поза увагою 
дослідників3. Тому для початку варто коротко згадати, ким був Варлаам Ясинський 
та чому, власне, дослідження його проповідницької спадщини важливе у вивченні 
києво-могилянської філософської традиції.  

 
Штрихи до біографії 

Варлаам Ясинський [Хижняк] (1627–1707) – митрополит Київський, Галицький і 
всієї Русі (1690–1707), професор, ректор, а згодом ревний протектор Києво-
Могилянської академії, штатний проповідник Києво-Печерської лаври (1673–1680) 
та її архимандрит (1684–1690). Як і Петро Могила, він походив із шляхетського роду 
(Ясинські належали до гербу Сас), отож зміг отримати добру освіту, а крім того мав і 
фінансову спроможність, і авторитет, і достатню кількість зв’язків у колах світської 
аристократії, аби втілювати свої амбітні плани.  

Вірогідно, Ясинський спершу навчався в Києво-Могилянському колегіумі в 
Лазаря Барановича, а згодом продовжив студії за кордоном, отримавши у Кракові 

 
       © Л. Довга, О. Суховій, 2025 
1 Публікація проповіді здійснюється в рамках виконання Ларисою Довгою проєкту «Kazania War-

laama Jasińskiego jako żrudło do badania polsko-ukraińskich związków Intelektualnych», що фіна-
нсується через стипендіальну програму «Досліджуй в Україні» Центру діалогу ім. Юліуша 
Мєрошевського. 

2 У цитуванні тексту проповіді в круглих дужках указуємо сторінки за рукописною пам’яткою. 
3 Бібліографія праць, присвячених Варлааму Ясинському, вельми коротка, наразі немає жодного 

монографічного дослідження, присвяченого його життю чи творчості. Наводимо список пуб-
лікацій, в яких про Варлаама Ясинського принаймні згадано чи проаналізовано окремі його 
тексти [Brogi Bercoff 2001; Когут 2004; Łużny 1966; Перетц 1905; 1962; Петровъ 1892; Симчич 
2009; Суховій 2001а; 2001б; 2001в; 2020б; Хижняк 2001]. 
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ступінь доктора філософії4. Після повернення до Києва він майже все своє життя 
присвятив розбудові Києво-Могилянської академії, її відновленню після спровоко-
ваного війною занепаду, оновленню/покращенню навчальних програм (за його 
протекцією тут було впроваджено викладання математики), залученню до викла-
дання найкращих кадрів. У цій справі Ясинського цілком можна вважати послідо-
вником і продовжувачем ідей та справ, започаткованих іще Петром Могилою. Як і 
Могила, він опікувався талановитими учнями, відправляв їх на навчання за кордон 
(зокрема, до Риму) і прагнув створити в Києві (і ширше – на території тогочасної 
України) потужне інтелектуальне середовище, яке могло б зміцнити і Церкву, і 
молоду державу. Достатньо згадати, що його учнями були такі відомі професори 
Києво-Могилянської академії та церковні діячі, як Стефан Яворський, Йосафат 
Кроковський, Христофор Чарнуцький тощо. Варлааму Ясинському присвячено 
численні панегірики, промови, Іван Величковський дедикував йому свою рукопи-
сну збірку поезій, а Лазар Баранович, який залишався незмінним духовним та ін-
телектуальним авторитетом на теренах Київської митрополії, привітав призначен-
ня Ясинського ректором Могилянського колегіуму дуже схвальним листом, назва-
вши отця Варлаама «плодоносною гілкою мого винограду»5. Пізніше, звертаю-
чись до ігумена Києво-Михайлівського монастиря Феодосія Сафоновича у справі 
друку своєї поетичної збірки «Аполлонова Лютня», преосвященний Лазар про-
ситиме, аби її рукопис переглянув та, за потреби, відредагував «наш руський 
Аполлон»6 отець ректор Ясинський. Врешті, як показало порівняння окремих 
рукописних проповідей Варлаама Ясинського та Стефана Яворського (київсько-
го періоду), останній як стилістично, так і щодо викладених ідей і використаних 
концептів дуже залежав від митрополита Варлаама. З огляду на це, нині вивчати 
творчість Яворського без урахування впливу його наставника та покровителя не 
зовсім коректно. Про вплив Ясинського на інших київських інтелектуалів ми, на 
жаль, не можемо поки що нічого сказати просто тому, що це питання не тільки 
досі не вивчене, а навіть не стоїть на порядку денному дослідників. Також наразі 
майже нічого не відомо і про те, з яких джерел черпав свою мудрість сам Вар-
лаам Ясинський, якими вченнями керувався, хто з європейських мислителів, на-
самперед богословів і проповідників, мав на нього вплив, які філософські погля-
ди були йому близькими й у кого він міг слухати курс філософії в Ягеллонсько-
му університеті, якщо насправді там навчався. Ці питання все ще чекають на сво-
їх дослідників. 

 

 
4 Ця інформація наводиться в усіх енциклопедичних біографіях Варлаама Ясинського, проте 

документально досі не підтверджена. 
5 «Я въ восторгҍ отъ единадушнаго избранія, на которомъ Духъ св. послалъ вам свои языки и 

пречестнаго отца Ясинскаго, плодоносную вҍтвь моего винограда. Поздравляю его вашимъ 
кіевскимъ ректоромъ; въ немъ вы нашли сокровище, скрытое на полҍ», – писав Лазар Барано-
вич [Баранович 1865: 37]. Ця фраза Лазаря Барановича опосередковано вказує і на те, що Вар-
лаам Ясинський насправді міг слухати курс Лазаря Барановича в Могилянському колегіумі, 
так і на те, що Баранович підтримував контакти із талановитими учнями та сприяв їхньому 
кар'єрному зростанню.  

6 «Отправляю на пегасҍ въ печерскую типографію Польскаго Аполлона, прося его милость, отца 
ректора Кіевскаго – нашего русскаго Аполлона, побесҍдовати съ Аполлоном польским» [Ба-
ранович 1865: 76]. 
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Чим цікава запропонована до публікації проповідь в контексті  
історико-філософського дослідження 

Про важливість упровадження церковної проповіді як джерела до дослідження 
української ранньомодерної філософії мовилося не раз [Горський 1996; Довга 2016], 
тому дозволимо собі не зосереджуватися на цьому питанні. Коли ж ідеться про про-
повідь, обрану нами для цієї публікації7, то найцікавішою, на нашу думку, є проде-
монстрована її автором спроба раціонально пояснити засадничі богословські істини, 
справедливість яких, вочевидь, могла викликати в пастви здивування або й сумніви. 

Цей момент сигналізує відразу про два важливі явища, властиві ранньомодерній 
українській філософії та культурі: (1) започаткований ще на зламі XVI–XVII ст. і сут-
тєво пришвидшений реформами Петра Могили процес конфесіоналізації в межах 
православної Київської митрополії таки виявився успішним, тобто в пересічних вірян 
(принаймні в тих, які були достатньо освіченими, аби почати заглиблюватися в пос-
тулати віри) виникла потреба не лише інтуїтивно вірити в Бога, задовольняючись 
роллю пасивних «отримувачів» Його благодаті, а й ставити питання в тих випадках, 
коли церковне вчення було незрозумілим чи не зовсім відповідало (тобто, суперечи-
ло) практичному досвіду; (2) запит на раціональне пояснення постулатів віри був на-
стільки відчутним, що проповідники/богослови, тим більше ті, що здобули філософ-
ську освіту та зверталися до аудиторії, в якій переважали представники еліт, більше не 
могли на нього не зважати й мусили шукати відповіді та озвучувати їх у проповідях.  

У цьому випадку йдеться про те, що Христос «на третій день воскрес» або що Він, 
зруйнувавши Храм, відбудував його за три дні й три ночі. Схоже, що пересічні віряни 
не вміли нарахувати оцих сакральних трьох днів та ночей від п’ятниці пополудні до 
неділі вдосвіта. Тим часом це сакральне число є засадничим постулатом християнсь-
кого віровчення та підтвердженням того, що в розп’ятті й воскресінні Христа точно 
виконано наперед задуманий Богом і описаний у Старому Заповіті акт спасіння люд-
ства. Гадана «відсутність» необхідних трьох днів та ночей могла б суттєво підважити 
засади християнської віри. Цікаво, що Ясинський, перш ніж звернутися до авторитет-
них джерел, намагається самотужки нарахувати ці дні та ночі, виходячи з цілком 
практичного досвіду та певних астрономічних знань. Зокрема, ідеться про те, що звич-
ні уявлення про добу – від світанку одного дня до світанку наступного дня – не від-
повідають тому, як відраховується доба згідно з законами астрономії/фізики. Спершу, 
намагаючись показати, звідки взялися ці дні та ночі, Ясинський не апелює до жодних 
метафор, чи до опису чуд, чи до алегоричного трактування текстів Святого Письма, у 
цьому випадку прочитуючи їх буквально (літерально). Він детально розтлумачує, що 
нова доба (і нова ніч) починається не тоді, коли настали сутінки, а саме о 24:00 чи в 
00:00, а значить у тому, що люди звикли сприймати як одну ніч (від сутінків до світа-
нку), є не одна, а дві (перша – від сутінків до 24:00, а друга від 24:00 до світанку). Та-
ким чином від розп’яття Христа до ранку суботи ми маємо два дні й дві ночі. А з 
24:00 суботи до світанку неділі, коли Христос Воскрес (на третій день) – ще одну 
повну ніч і початок сакрального третього дня. Цікаво, що переконуючи в правдивості 
богословських істин, Ясинський ще й ділиться зі своєю паствою природничими знан-

 
7 Проповідь «Три дні й три ночі від того дня минуло» цитується за рукописною збіркою, що 

зберігається в Інституті рукопису Національної бібліотеки України імені В. І. Вернадського за 
шифром ДА 226Л. Посилання на неї здійснюється спрощено – лише номер сторінки у круглих 
дужках і після скорочення с.  
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нями. І це, мабуть, свідчить не тільки про його прагматизм (прагнення пояснити лю-
дям сакральні події доступною мовою), але й про те, що він сам був схильним до ра-
ціонального мислення, а разом із тим не сумнівався у правдивості свідчень Святого 
Письма. На підтвердження власних «розрахунків» він, як і належало бароковому ри-
тору, звертається до авторитетних джерел і наводить схоже тлумачення, запозичене в 
блаженного Теофілакта (Теофілакт Болгарський (Охридський), друга пол. XI – поч. 
XII ст.). А вже потім побіжно зазначає, що св. Григорій Ниський8 (335/340 – бл. 394) 
надавав духовного пояснення тому, звідки беруться «три дні й три ночі» від розп’яття 
до Воскресіння. Утім, тлумачення св. Григорія, більшою мірою алегоричне, аніж ра-
ціональне, Ясинський не розвиває. Натомість із інтонації всієї проповіді зрозуміло, 
що для нього раціональне (чи побутове, почерпнуте з життєвого досвіду, природни-
че) пояснення сакральних понять передує їх духовному тлумаченню, або принаймні 
зовсім не поступається останньому.  

Не менш показовими в плані філософського осмислення реального світу є «по-
добенства» (схожості), які наводить Варлаам Ясинський, аби наочно (по-простому, 
доступно) пояснити вірянам догмати про чудо Воскресіння Христового, про «скла-
дену» з тіла й душі природу Ісуса Христа і про те, що Христос таки є істинним (пра-
вдивим) Богом. Проповідник звертається до метафори книги, дзеркала та вранішньої 
зорі. І тут його порівняння і приклади також насамперед сягають певного практич-
ного знання. А вже від практики він переходить до «духовного» розуміння понять і 
явищ. Особливо цікавим і доволі незвичним є образ дзеркала, за допомогою якого 
розкривається й парадокс подвійної природи Христа (і справжня людина, і справж-
ній Бог), і процес Його помирання та Воскресіння. Поки дзеркало ціле, пояснює 
проповідник, ми, подивившись у нього, побачимо одне зображення, а якщо його 
розламати на два шматки, то й відображень одного і того ж об’єкта стане два. Допо-
ки Христос проходив земне життя, людям було важко побачити його божественну 
природу, що органічно поєдналася з людською тілесністю. Тому Христос, як дзерка-
ло, мав розділитися навпіл, тобто померти (у той момент його душа на короткий час 
відділилася від тіла) і бути похованим, аби людям оприявнилися обидві досконало 
поєднані у Христі природи: матеріальна, фізична (тіло, яке зняли з хреста й поклали 
в могилу) і божественна, духовна (душа, яка спустилася в пекло, здолала його і на 
третій день, об’єднавшись знову із тілом, піднялася на Небо).  

У цьому контексті звертає на себе увагу ще одна річ, яка потребує глибшого до-
слідження: гостра полеміка Ясинського (як і решти відомих нам Київських церковних 
мислителів його часу) з аріанами9 (ідеться про «унітаріїв» або «польських братів», 
яких в народі називали «аріанами»; у науковій літературі зазвичай іменуються «соці-
ніанами»). Здавалося б, це не логічно, адже цю протестантську спільноту виселили з 
території Речі Посполитої ще в середині XVII ст. На території Гетьманату їх начебто 
зовсім не було. Але Ясинський не просто кидає в бік аріан інвективи, а детально по-
яснює, у чому вони помиляються й чому насправді Христос одночасно є і присутнім 
у Трійці («яко нεраздѣлной бж̃εством»), і має власну, особливу «природу» (поєднує 
фізичний світ з духовним, тим самим обожествляючи фізичне), «функцію» та «сво-
боду діяння». Відповідей може бути декілька: (1) засвоївши в Краківській академії 

 
8 «А Григорій стый Nисскій сіи три днѣ и три ночи духовным сεнсомъ такъ толкуεт» (с. 73) – 

див. нижче публікований текст проповіді. 
9 «Знайшлисӕ бовѣм такіи шалεніи розумы аріанскіи, котріи ωтважилисӕ Христу Сну Бжію 

власноε сыновство и равεнство» (с. 75 зв.) – див. нижче публікований текст проповіді. 
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засади контроверсійно-позитивного богослів’я, часто спрямованого на полеміку з 
іновірцями, український проповідник не дуже й замислювався над тим, що його паст-
ва мало що знає про аріан (мабуть ця версія найменш вірогідна); (2) аріани як релігій-
на спільнота справді не були представлені на території Гетьманату, а попри те їхнє 
вчення на цих землях було відомим і могло стихійно, на рівні пересудів, поширюва-
тися в колах мирян; (3) мирянам було надто складно осягнути догмат про Трійцю 
(єдиного триіпостасного Бога) і про те, як «видимий», історично втілений в людсько-
му тілі Син Божий може бути «єдиним» із Богом Отцем та Духом Святим. Спровоко-
вані конфесіоналізацією та розвитком раціонального мислення спроби осягнути ці 
таїни (догмати), виходячи з життєвого досвіду та підказок практичного розуму, могли 
допроваджувати лаїків до поглядів, що певним чином суперечили християнській до-
гматиці. Аби відвадити мирян від подібного типу розумувань, Ясинський міг прово-
дити паралель з ученням, визнаним за єретичне.  

Зайве казати, що в представленій нами для цієї публікації проповіді Варлаама 
Ясинського є чимало даних, що дозволяють реконструювати морально-етичні цінно-
сті, які він сповідував. 

Вельми цікавою є ця проповідь і під оглядом використаного Ясинським поняттє-
вого апарату. Звернемо увагу тільки на один момент – поняття «істності», яке є то-
тожним не істині10, а «сутності» (Істност Εго бозкая всѣ істности пεрεходячая 
(с. 74)). Поняття «іста» як сутність зустрічаємо наприкінці XVII ст. у працях Григо-
рія Сковороди, де воно, судячи з контексту, мало би позначати також основу основ, 
сутність, яка робить об’єкт саме тим, чим він є. На жаль, традиція вживання поняття 
«істность/іста» в українських ранньомодерних текстах досі не досліджувалася. Тому 
тут мусимо обмежитися тільки констатацією факту та загальним окресленням нау-
кової проблеми, над якою варто замислитися.  

Вочевидь проповідь Варлаама Ясинського, яку ми нині презентуємо читачам, по-
требує глибшого аналізу. Її належить розглянути в контексті всієї творчості україн-
ського мислителя, також у контексті як українського, так і польського чи, ширше, 
католицького проповідництва другої половини XVIII ст., у контексті філософських і 
богословських ідей, які він міг почерпнути й у Києво-Могилянському колегіумі, і 
під час своєї освітньої мандрівки Європою. Та, на жаль, ще не настав час такого ши-
рокого аналізу поглядів Варлаама Ясинського, бо його творчість щойно починає 
відкриватися дослідникам. Поки ж опубліковано лише три його проповіді [Суховій 
2001а; 2020а; Довга, Суховій 2024] з-поміж понад 50, які збереглися в рукописі.  

 
Опис рукопису та засади метаграфування 

Метаграфування запропонованого тут до публікації тексту ми здійснювали за ав-
тографом Варлаама Ясинського із зазначеної вище (прим. 7) рукописної збірки. За-
гальний опис пам’ятки, тематику окремих казань, встановлення авторства та при-

 
10 Поняття «істина/істинний» вживається Ясинським у значенні справжній/дійсний і стосується 

винятково сакральної сфери: «вѣруйтε мя істинного Бога быти». «Істинний» може також ви-
ступати синонімом до «правдивий»: «показался правдивым Богом и живим Синомъ Божіим 
быти». Крім того, лексеми «правда/правдивий» часто вживаються на позначення того, чому 
можна довіряти. «Правда» в сакральному контексті може вживатися і як синонім «справедли-
вості»: «прεмудрост̾ Εго бозкая, котрою всε прεмудро радит̾ и строит̾, милосεрдіε и судъ, 
милост̾ и правда, и ініи многіи досконалости». Зазначимо, що такий слововжиток відповідає 
нормам староукраїнської мови ранньомодерного часу [Довга 2024]. 
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близних хронологічних меж укладання цієї збірки знаходимо в Миколи Петрова 
[Петровъ 1892] і Олександра Лебедєва [Лебедевъ 1916].  

До збірки обсягом 444 аркуші увійшли понад 50 казань на церковні свята, мате-
ріали для складання казань, три фрагменти тексту світського характеру. Авторська 
пагінація відсутня; нумерацію аркушів виконано темнішим чорнилом і, вірогідно, 
іншим почерком; титульна сторінка та вихідні дані відсутні, початок не зберігся, 
перші та останні аркуші, а також краї окремих аркушів пошкоджено або обрізано. 
Текст писано скорописом; вірогідно, почерк належить одній людині, за винятком 
декількох сторінок і приміток, а також окремих виправлень. Кожна сторінка містить 
від 20 до 30 рядків тексту. Мова казань Варлаама Ясинського гібридна: частину тек-
стів написано «простою» мовою, частину – церковнослов’янською української реда-
кції; окремі казання чи їх фрагменти – латинською або польською мовою. 

Деякі аспекти мови його рукописної збірки (здебільшого фразеологія) досліджено 
в низці праць: [Суховій 1996; 1999; 2000; 2001a; 2001б; 2001в; 2002; 2018]. Опубліко-
вано поки що лише дві окремі проповіді з-понад 50 наявних у рукописі [Суховій 
2001а; Суховій 2020а]. Метаграфування тексту здійснено на основі напрацювань ук-
раїнської палеографії [Панашенко 1974; Німчук 1995: 15-18; Сокирко 2016] та ін.; 
схарактеризовано графіко-орфографічні особливості пам’ятки: [Суховій 2020б]. 

Однак подальше опрацювання тексту рукопису спонукало до коригування про-
понованих нами принципів метаграфування та детальнішого опису графіко-орфо-
графічних особливостей казань Варлаама Ясинського з використанням ілюстратив-
ного матеріалу з оприявленої нижче проповіді. 

Текст поділено на абзаци, однак проповідник не завжди починає абзац із відступу, 
почасти маркером такого членування постає значно більший, ніж зазвичай, розмір 
великої літери та її оформлення. Рекламанти наводяться окремим рядком у кінці сто-
рінки, але непослідовно: у репрезентованому тексті – на 3 із 16 сторінок рукопису, 
причому частіше без підкреслення (сс. 73 зв.; 74), іноді з підкресленням (с. 78 зв.).  

 
Велику літеру вжито послідовно на початку речень, у власних назвах, назвах на-

родів і похідних утвореннях, напр.,: И ап̃лъ ст̃ый к̾ Ефεсεωм мовит (с. 79 зв.), назвах 
днів тижня, назвах більшості релігійних понять, у назвах понять-носіїв особливого 
смислового навантаження, напр. Книга, Зεркало, Дεнница; непослідовно – у словах, 
де її вживання не вмотивоване ні релігійним контекстом, ні особливою семантикою 
(сполучники, займенники, інші частини мови). У метаграфованому тексті ми вжива-
ємо велику літеру на початку речення, у власних назвах відповідно до чинного пра-
вопису, а також у тих випадках, коли авторська велика літера вказує на особливий 
акцент на певному понятті, а саме поняття є концептом, напр.: Пεршεε подобεнство 
воскрεсшого ωт мεртвых Хрста Господа εст̾ Книга (с. 73 зв.). 

Надрядкові літери в рукописі вжито в середині та наприкінці слів, у метаграфо-
ваному тексті подаємо їх у рядку курсивом. Переважно це одиничні приголосні: на 
тайной вεчεрѣ в̾ сεрдцах (с. 73) [тут виділяємо їх напівжирним шрифтом, оскільки 
весь ілюстративний матеріал наведено курсивом], а також закінчення родового й 
давального-місцевого відмінків однини слів прикметникового типу: дεвӕтого; 
прεподобному; буквосполука ст як в окремих словах: прεмудрост, так і у формі 
першої особи однини теперішнього часу дієслова быти: εст.  

Розділові знаки. У рукописі вжито крапку, кому, двокрапку, крапку з комою, 
знак питання та знак оклику. Крапка може стояти як наприкінці речення, так і після 
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паузи в середині речення, водночас наприкінці речення вона часто відсутня. Автор-
ська кома найчастіше позначає паузу в середині речення, іноді – кінець речення. 
Уживання коми не збігається з сучасним розумінням, напр.: Дѣло то бозкоε а нε 
чл̃вчкоε разорити самовластно цр̃ковъ тѣла своεго, и знову ωную самовластно 
соωрудити (с. 76). Двокрапка або крапка з комою за вживанням також можуть збіга-
тися з комою або крапкою: Слушнε Хс̃ Гспдь прεславноε своε ωт мεртвых востаніε 
ωтложил до трох дніи: и знову слушнε нε ωтложил до всεмирного всѣхъ востаніӕ 
(с. 78). Знак питання може бути відсутнім у питальних реченнях, напр.: Для чого бы 
в̾ ночи жεлаεмого жεниха своεго нε знайшла‹?› (с. 78). 

У метаграфованому тексті максимально збережено авторську пунктуацію, вод-
ночас у ламаних дужках подано необхідні для логічного синтагматичного членуван-
ня тексту розділові знаки, напр.: Напεрεд абы кто нε розумѣлъ‹,› жε Христосъ 
умεръ длӕ ӕкового пороку и змазы грѣховной‹,› в̾ сεбѣ зостаючой (с. 76 зв.). 

Переноси в рукописі позначено подвійною горизонтальною рискою: кни=га, але 
іноді слова перенесено без відповідного позначення: створεн//наӕ. Знаки переносів 
при метаграфуванні опускаємо.  

Цитати зі Святого письма, філософських творів тощо в рукописі виділено підкре-
сленням, причому може бути підкреслено не весь текст, непослідовно підкреслено 
розділові знаки після тексту; на полях навпроти відповідних рядків зазначено дже-
рело (кирилицею або латиницею), однак звірка з першоджерелами засвідчила неточ-
ності в зазначенні глав чи зачинів). Іноді покликання чи глоси виявляються обріза-
ними – вірогідно, сторінки рукопису обрізали. У метаграфованому тексті зберігаємо 
авторські підкреслення та глоси.  

Авторські виправлення. Варлаам Ясинський (або його секретар, про що свід-
чить інший, за нашими спостереженнями, почерк в окремих випадках або інше, знач-
но темніше чорнило) вносив виправлення до тексту. Автор витирав (с. 80) або закре-
слював слова чи речення (с. 75), змінював порядок слів (с. 74), дописував слова го-
ризонтально (с. 73 зв.) або вертикально (с. 79) на берегах або внизу сторінки 
(с. 74 зв.). Переважно для дописуваних фрагментів ужито позначки «+», «х» або «#», 
із них же починається дописаний фрагмент тексту. У метаграфованому тексті збері-
гаємо авторські виправлення з відповідними зносками.  

Діакритичні знаки. У рукописі вжито титло та паєрик. Титло традиційно вжито 
в сакралізованих та близьких до них словах: Бг̃ъ, бж̃ій, чл̃вкъ, а також для передачі 
числових значень кириличними літерами: гл в̃. Однак знак титла часто опускається: 
снъ, гл. д.  

Паєрик ужито в середині й у кінці слова на місці пропущених ъ та ь: дεн̾ми, 
власт̾. У метаграфованому тексті їх написання збережено. 

Літери. Варлаам Ясинський уживає характерні для скоропису XVII ст. літери 
кириличної графіки, написання яких може залежати від позиції в слові та від розріз-
нення великої й малої літер. Тут зазначимо окремі особливості, характерні для мета-
графованого тексту: вживання ε для передачі [е] та [йе]: сεбε, εго; вживання графеми 
ω на початку слова та після голосного (втім, непослідовно, пор. в одному реченні: ω 
востаніи о котром (с. 78); вживання літер грецького алфавіту, не засвоєних україн-
ською мовою, для передачі числових значень і для передачі звука [в] і звукосполук 
[кс], [пс] у словах грецького походження: Мар: зач ξи̃, ευхаристіи, сεѯтεрновъ, апоп-
лεѯію, ѱалмисти; паралельне вживання диграфа кг або літери ґ для передачі [ґ]: на 
паркгаминѣ, нѣкгды, ωмεґа.  
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Для літери у використано виключно написання ȣ (оскільки інших написань не 
виявлено, при метаграфуванні використовуємо графему у). 

У пам’ятці засвідчено одноєровість (нерозрізнення ъ та ь), при метаграфуванні 
орієнтуємося на походження голосного: моглъ, ωтць, але враховуємо фонетичні 
процеси, які станом на ХVІІ ст. відбулися в українській мові і їх можна простежити 
в словозміні, наприклад, ствердіння шиплячих: ночъ. Юси в метеграфованому тексті 
відсутні, хоча в інших казаннях подекуди засвідчено вживання ѧ.  

Послідовно вжито літеру ѣ, яка відповідає праслов’янському *ě, що в українській 
мові перейшов в [і]: въ гробѣ, тѣло. Водночас іноді на місці ѣ вжито и або ε: поли-
чим, по всεй зεмли.  

Літери и(і) та ы переважно вжито за традицією відповідно до походження голос-
них *і та *у: приписуютъсӕ, силы, до купы. Але фіксуємо й поплутання графем, що 
засвідчує фонетичний процес злиття *і та *у в українській фонемі /и/: виводит̾, ви-
ровняти. 

Детельний аналіз фонетичних, орфографічних, граматичних особливостей тексту 
буде здійснено в окремому дослідженні.  

 
Проповідь Варлаама Ясинського 

73  Трεтій сε дεн̾ имат̾ днεс ωтнεлѣжε сіӕ быша Лука глав кд зач: ргі. 
Три днѣ и три ночи Хс Снъ Бжій въ гробѣ прεчистою прεбывал плотію, алε ӕкъ 

то, поличим сіи три днѣ и три ночи. Каждаӕ ночъ зачинаεт̾сӕ з̾ вεчεра‹,› а кончит̾сӕ 
ω полночи, и εст̾ то ноч εдного днӕ, и знову ωт полночи до порӕнку εст̾ то ужε 
ночъ другого днӕ. Кгды тεды Хс Снъ Бжій на крстѣ испустил дха своεго бжεствεн-
ного ω дεвӕтом днε часѣ в̾ пӕтокъ, то ужε ωт того часа до полночи соботнεй был 
εдинъ дεн̾ и εдна ночъ. Ѡт полночи соботнεй до вεчεра нεдεлного была другаӕ ночъ 
и другій дεн̾. Ѡт вεчεра нεдεлного до полночи нεдεлной и до поранку трεтӕӕ ночъ 
скончиласӕ и трεтій дεн̾ зачалъсӕ, котрого Снъ Бжій ωт мεртвыхъ воскрεсъ. 

Блжεнный11 Фεωфилактъ12‹,› пишучи на Матфεӕ стого, сіи три днѣ и три ночи 
такъ виводит̾. В̾ шεстый часъ пӕтка на крстѣ распӕлъсӕ Хс Снъ Бжій, ωт сεго 
шεстого часа до дεвӕтого тма была по всεй зεмли, и знову ωт дεвӕтого часа свѣтъ, 
то ужε εдна ночъ и εдинъ дεн̾. Другаӕ ночъ суботнӕӕ и другій дεн̾ суботній, а 
трεтӕӕ ночъ нεдεлнаӕ и утро нεдεлноε. Ѡт утра бо и свѣтанӕ дεн̾ зачинаεтъсӕ. 

А Григорій стый Nисскій сіи три днѣ и три ночи дховным сεнсомъ такъ толкуεт̾. 
Nаддεр горӕчо прагнулъ Снъ Бжій смεрти, абы ӕкънайскорѣй моглъ пострадати и 
погрεбεнным быти, прεто ж нε чεкаючи и пӕтку нѣмбы умεрлъ на Голгофѣ, впрεд 
хотѣлъ на тайной вεчεрѣ в̾ сεрдцах13 // 73 зв. аплскихъ умεрти, длӕ того ж тамъ за-
разъ и прεнайсвӕтѣйшую εѵхаристіи постановилъ тайну, и жεртву на нεй цѣлε випо-
лнилъ, тѣло и кровъ свою14 учεником роздавши, що нε могло быти бεз̾ доброволной 
Его смεрти, ӕко стихъ пεрвый в̾ Акафистѣ страстномъ мовит̾. Прεждε своεӕ смεр-
ти погрεблъсӕ εси в̾ сεрдцахъ друговъ твоих прεчистими тайнами‹.› А такъ‹,› нача-
вши ωт чεтвεртка и тайной вεчεри до порӕнку нεдεлного‹,› три днѣ и три ночи пог-

 
11 Слово дописано перед рядком на лівому полі 
12 Наступне слово витерто; вірогідно, було написано стый 
13 У правому нижньому куті аркуша чорним чорнилом позначено: 73 
14 Над рядком позначено: +; на лівому полі дописано: под видом хлѣба и вина 
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рεбεніӕ и востаніӕ Хрвого виходӕт̾. Nа котрых памӕт̾ и ӕ‹,› болшъ ни хотӕчи ни 
могучи мовити‹,› три тылко милостεм вашим прεдложу подобεнства‹,› ωбӕснӕючіи 
триднεвноε Хрсво востаніε, нε бεз̾ ωсобливой з̾ тих жε подобεнствъ науки, а то на 
болшую чεст̾ и славу Εдиного ωт Тройци славимыӕ воскрεсшого, Христа Гспда‹,› а 
нам на ползу дховную. 

Пεршεε подобεнство воскрεсшого ωт мεртвых Хрста Господа εст̾ Книга. Ѡ ко-
трой то Книзѣ Іоанъ стый Бгословъ мовитъ. Видѣхъ в̾ дεсницы сεдӕщаго на 
прεстолѣ Книгу написанную, внутръ уду, и внѣ уду15, запεчатлѣнную сεдма 
пεчат̾ми, εи жε никтожε можашε ни на бси ни на зεмли нижε под зεмлεю разгнути 
нижε зрѣти ю. Книга поки εст̾ запεчатанна албо до купи зогбεнна, нε можнаӕ на нεй 
читати анѣ видѣти‹,› що внутръ εи εст̾ написанно: Самаӕ тылко з̾вεрху тεктура, 
болшъ що внутръ εи за тайна, знати нε можно. Такою Книгою былъ и εст̾ Снъ Бжій. 
Що бовѣм иного εст̾ Книга, εсли нε слова написанніи на паркгаминѣ албо на 
папѣри: І що ж εст̾ иншого Хс Гспдь, εсли нε Слово Бга Ѡтца палцεм Дха Прεсвӕ-
таго, нѣбы на паркгаминѣ‹,› на тѣлѣ // 74 на тѣлѣ члвчком написанноε подлугъ Іоан-
на. І слово плот̾ быс. А ӕко Книга складаεтъсӕ з̾ многих картъ и сεѯтεрновъ‹,› доку-
пы зшитых: Такъ Хс Гспдь зложεнъ εст̾ ωт дши и тѣла‹,› ωт бжεства и чεловѣчεс-
тва, в̾ εдной пεрсонѣ докупы злучεнных и соεдинεнных. І ӕко в̾ Книзѣ хоц̾ то сут 
многіи листы албо сεѯтεрна, нε називаεт̾сӕ εднакъ многіи Книги‹,› алε εдна Книга: 
Такъ в̾ Христѣ Гспдѣ‹,› хоц то сут двѣ натуры‹,› бжεство и члвчство, жε εднакъ 
сходӕт̾сӕ в̾ εдной пεрсонѣ, нε зовутсӕ многіи Христи‹,› алε εдинъ Хрсъ‹.› 

Книга16 εсли ӕкаӕ Книга εст значнаӕ и поважнаӕ, маεт̾ в̾ сεбѣ рожными 
цвѣтами записанніи лѣтεры, початковіи записуютъсӕ то золотом, то блакитною‹,› то 
чирвоною фарбою, мεншіи тεж самим чεрнилом; Такъ Книга мыслεннаӕ Хс Гспдь, 
был чвораким цвѣтом написанный. Кгды посмотримо на плот̾ Εго члвчскую, подоб-
ную іншим члвком, в̾ котрой голод, жажду, зимно, горӕчост солнεчную и ініи 
нεдостаточεства тεрпѣлъ, лѣтεры то в̾ сεй Книзѣ барзо щупліи и маліи, самим чεр-
нилом были написанніи, длӕ котрых подлугъ Ісаиі пррка, залεдво моглисмо εго що 
розознати, Нѣст̾ ωбраза Ему ни славы‹,› но видεніε Его бεз̾чεстно умалεнно пачε 
сновъ члвчскихъ. Кгды поглӕнεмъ на бозкіи Εго досконалости‹,› сіи в нεм рожными 
ωт рожныхъ цвѣтовъ лѣтεрами были записанніи. Бытност Εго бозкаӕ початку и 
конца нε маючаӕ. Істност Εго бозкаӕ всѣ істности пεрεходӕчаӕ, животъ Εго бозкій 
ωт Ѡтца родӕчійсӕ и смεрти нѣкгды нε знаючій, розумъ Εго бозкій, розумом члв-
чским нε понӕтый. Доброст̾ Εго бозкаӕ‹,› ωт котрой всѣ добрости сіи зεмніи нѣбы 
ωт жродла завшε17 // 74 зв. завшε тεкучого происходӕт̾18, прεмудрост̾ Εго бозкаӕ, 
котрою всε прεмудро радит̾ и строит̾, милосεрдіε и судъ, милост̾ и правда, и ініи 
многіи досконалости‹,› котріи мѣлъ и мѣεт̾19 ωт части бжεства своεго, сут̾ в̾ нεмъ 
золотою лѣтεрою написанніи, длӕ того, жε ӕкъ золоту, жадεнъ крушεц зεмный, нѣ 
срѣбро‹,› нѣ цѣн̾‹,› нѣ ωлово‹,› нѣ мѣд̾‹,› нѣ жεлѣзо в̾ цѣнѣ вировнӕти нε можεт̾. 
Такъ натурѣ бозкой в̾ Христѣ Гспдѣ, жаднаӕ натура створεннаӕ‹,› нѣ аглскаӕ‹,› нѣ 
члвчскаӕ, нѣ аглским‹,› нѣ члвчскимъ помыслом ровною быти нε можεт̾. Лѣтεры 

 
15 На лівому полі навпроти рядка зазначено: глав ε Апок: [Апок.5:1; цитовано за Острозькою 

Біблією, не дослівно] 
16 Слово дописано пізніше, на місці іншого (витертого) тексту 
17 У правому нижньому куті аркуша чорним чорнилом позначено: 74 
18 Над рядком позначено: +; на лівому полі дописано: випливают. 
19 Слово дописано на лівому полі 
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фарбою блакитною в̾ сεй Книзѣ в̾ Христѣ‹,› мовлю‹,› Гспдѣ написанніи, сут то в 
нεмъ власности члвчскіи, животъ члвчскій, розум члвчскій, доброст̾ члвчскаӕ, 
прεмудрост̾ члвчскаӕ, и ініи власности, котріи сут в̾ нεмъ з̾ стороны и части дши 
Εго прεблгословεнной. Власности сіи фарбѣ блакитной ровнают̾сӕ длӕ того, жε ӕко 
нεбо добрε випогожεноε, εст̾ в̾ сεбѣ блакитноε; такъ прεблгословεннаӕ дша Хрис-
това, любо и в̾ тѣлѣ смεртном зостаючаӕ, была в̾ нεмъ цѣлε нбснаӕ и ωбжεннаӕ, 
погоднаӕ, чистаӕ, тεмности жадной ни змазы на сεбѣ нε маючаӕ ни знаючаӕ. Алε 
лѣтεры в̾ сεй Книзѣ в̾ Христѣ Гспдѣ красною мѣніεю албо цѣноброю виражεнніи, 
сут то бεзчислεнніи раны на прстом Εго тѣлѣ, нѣбы пεром албо тростію, вεрвіεм, 
бичами, тεрніεмъ, гвозд̾ми, копіεмъ барзо глубоко аж до самого мозку внутрностій 
и сεрдца заданніи; ӕко мовит̾ вεлεгласный Ісаіа. Кто сεй пришεдый ωт Εдεма, 
чεрвлεнны ризы Εго. И знову. Почто чεрвлεнны ризы Твоӕ. И ωдεжда твоӕ ӕко 
изгнεт̾шаго в̾ тисцѣ исполнεнна гнεтεніӕ.20 Ѡ плоти21 

Книга сіӕ прεд страданіεм своим была запεчатанна, зогбεнна и замкнεнна. // 75 
Згола в нεй нε видати было внутръ нѣчого‹,› ωпроч позвѣрховной тылко тεктуры, всѣ 
розумѣли ωную малими лѣтεрками; и то простим написанную чεрниломъ, за просто-
го почитаючи члвка, прεто ж εи то слыною‹,› то заплεваніεмъ‹,› то болотом, ωчεрни-
ли, ωшпεтили и ωсквεрнили. Карты и папѣры εи пороздирали‹,› пороскидали, кгды 
блгословεнную дшу ωт тѣла Εго прεсвӕтого розлучили. Алε кгды днӕ ннѣшнεго 
знову таӕ прεнайдорожшаӕ Ѡтца нбсного Книга пεршъ силою бжεства докупы 
зложεнна, потом ужε всѣмъ ωтворεнна22, ω ӕкъ многіи з̾ нεи нεпонӕтіи вичεрпнути 
можεм тайны,. Ӕ з̾ нεи сію вичεрпнулεм днӕ ннѣшнεго таεмницю. Жε любо всѣ дѣла 
Тройци Прстой ωт нεѣ звнутрнε походӕчіи, то εст̾ котріи з̾ бозкою εи нε лучат̾сӕ 
істностю, алε тылко позвѣрховнε ωт нεи походӕт̾ всѣм Тром Бозким Ѡсобамъ при-
писуютъсӕ: Востаніε εднакъ Сна Бжіӕ ωт мεртвых самому Сну Бжію причитаεт̾сӕ. 
А то таковим способом. Εсли ωбεрнεм умыслъ23 нашъ на створεнε видимого сεго 
свѣта. Ѡколо того жε цѣлаӕ Тройца Прстаӕ работала, кромѣ сεго Мойсεωва 
свѣдоцъства. Іс̾коны албо в̾ началѣ сотвори Бгъ нбо и зεмлю. В̾ началѣ то εст в̾ 
Христѣ Гспдѣ, котрый εст̾ Алфа и Ѡмεґа, Nачатокъ и Конεц̾, и εѵглистъ стый Іоанъ 
мовит̾. Сεε то εст̾ Слово Бжεε бѣ искони у Бга, всӕ тѣм быша и бεз̾ Нεго ничтожε 
быст εжε быст̾‹.› Nа котріи слова Василій стый такъ мовит̾.24 В том всӕ сотворεнна 
сут, ащε видимаӕ‹,› ащε нεвидимаӕ‹,› ащε прεстолы‹,› ащε господствіӕ‹,› ащε нача-
ла, ащε власти‹,› ащε силы‹,› ащε аглстіи воинъства, ащε архангεлстіи старѣйшинства. 
Прεто ж и той Тройци Прεсвӕтой совѣтъ, Сотворѣм члвка по ωбразу и по подобію 
нашεму, до того ж стӕгаεтъсӕ. Жε всӕ25 // 75 зв. Тройца Прεнайсвӕтѣйшаӕ работала 
ωколо нашεго створεнӕ. Εсли воплощεніε Сна Бжіӕ уважатимεм и ω том такъ жε ро-
зумѣти трεба, жε работал Ѡтць‹,› посилаючи Сна, работалъ Дхъ Стый‹,› созидаючи 
плот̾ Хрсву. Работал Снъ, пріимуючи на сεбε тую ж плот̾ члвкую. Трεба вѣдати и 

 
20 На лівому полі навпроти рядка зазначено: Ісаіа глав ѯг. [Ісайя 63:1-2; цитує за Острозькою 

Біблією дослівно] 
21 У кінці рядка зазначено: #:; унизу сторінки дописано: #: то Хрсвой ωт кровε чεрвлεнѣючой 

сут сіи слова Ісаіины. 
22 Над рядком позначено: +; на правому полі дописано: при ωтворεню камεнε гробного ωт агла 
23 На правому полі дописано: Sacrorum omittatur 
24 На правому полі дописано: de mundo  [ex diebus capdito] (текст, узятий у квадратні дужки, на-

писано нерозбірливо) 
25 У правому нижньому куті аркуша чорним чорнилом позначено: 75 
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тоε. жε нѣкоторіи дѣла Тройци Прстой, хоц̾ и позвѣрховнε26 ωт нεи походӕт̾. 
Пεвным εднакъ Тройчεским Ѡсобамъ приписуютъсӕ: Такъ дѣло створεнӕ причи-
таεт̾сӕ Бгу Ѡтцу. Ӕко найзвѣрхнѣйшой власти и Началу‹,› жадного іншого Начала 
и Початку над собою нε маючому: Дѣло строεніӕ сим видимим свѣтом Бгу Сну. ӕко 
прεмудрости Ѡтчεй, бо до мудрости налεжит̾ всε вεдлугъ чину своεго пораднε и 
розумнε строити. Дѣло стости и ωсщεніӕ Дховѣ Стому. Ӕко жродлу всӕкой добрости 
и блгостинӕ. З тим εднакъ всѣмъ ннѣшнεε дѣло воскрεсεніӕ самому Сну Бжію при-
писуεт̾сӕ, близко мовӕчи до Христа Гспда, бо ωподал, и сεε дѣло всεй Тройци 
Прεсвӕтой причитатисӕ можεт̾ ӕко нεраздѣлной бжεством. А то длӕ тоεй причины. 
Абы27 показалсӕ правдивым Бгом и живим Сномъ Бжіим быти. Знайшлисӕ бовѣм 
такіи шалεніи розумы аріанскіи, котріи ωтважилисӕ Христу Сну Бжію власноε 
сыновство и равεнство28 ωтӕти з̾ тих причинъ. Бгъ Ѡтць постановилъ правѣ Сна 
своεго судіεю над всεю Зεмлεю. Ѡтць нε судит̾ никомужε но ввεс суд ωтдаст̾ 
Сыновѣ.29 Повторε Хс правѣ принӕлъ такую чεст̾ и славу ωт Ѡтца, и вывышшεнε 
імεны над всѣ імεна. Длӕ глубокого и вεликого своεго в̾ свѣтѣ сεм смирεніӕ и упо-
корεніӕ. Смири сεбε бывъ послушливъ дажε до смεрти, сεго ради Бгъ прεвознεсε Εго 
и дадε Εму імӕ пачε всӕкаго імεни‹.› Прεто ж нε εст̾ правѣ ровним Ѡтцу своεму в̾ 
бжεствѣ Сновм, бо правдивому Бгу и ровному Сновѣ своεму нε моглъ бы нѣчого Бгъ 
Ѡтць дати, ӕко во всεм імучому // 76 таковую ж вла[ст] чεст̾ и славу. Nа таковую 
злохитрую іхъ хулу ωтповѣдаю. Любо Пεрсонѣ бозкой такой, котраӕ самую тылко в̾ 
сεбѣ замикаεт бозкую натуру, кромѣ всӕкой іншой натуры, нε можεтъсӕ нѣчого дати 
анѣ унӕти, бо всε ωт своεй істности бозкой‹,›30 ωт бжεства своεго маεт̾. Алε бозкой 
Пεрсонѣ такой‹,› котраӕ двѣ в̾ сεбѣ натуры замикаεт‹,› бозкую и члвкую, ӕкою 
Пεрсоною εст̾ Снъ Бжій‹,› нε εст̾ противно, абы моглъ що εи Ѡтць нбсный дати. 
Понεваж натура члвкаӕ илε з̾ сεбε нε всѣ досконалости і овшεмъ многіи нεдостато-
чεства маεт̾. Вѣрити тεды маεм‹,› жε Хс Гспдь ӕко Бгъ‹,› кромѣ31 рождεніӕ своεго 
и32 тхнεнӕ Дха Прстаго‹,› всε ωт сполной своεй іст̾ности бозкой маεт̾, ӕко члвкъ 
многіи рѣчи ωт ωтца пріймаεт̾. Абы тεды Хс Снъ Бжій ωт таковой хулы аріанской 
сεбε уволнилъ. Востаніε своε ωт мεртвых сεбѣ самому приписуεт̾ сими словы. Азъ 
уснухъ и спах востах.33 І знову. Власт̾ імам положити дшу мою и власт̾ імам паки 
пріӕти ю. Ӕкобы ӕснѣй рεклъ. Кгды до εдного того ж жродла налεжит и творити и 
воскрεшати, бо ωбоε прεзначают бεзконεчную бжεства силу. Принамнѣй длӕ сεго 
знамεніӕ, жε власт̾ маю доброхотнε умεрти и власт̾ маю доброхотнε воскрεснути, 
вѣруйтε мӕ істинного Бга быти. І знову Разорѣтε црковъ сію34 и трεма дεн̾ми воздви-

 
26 Над словом дописано: звнутрнε 
27 Над рядком позначено: +; на лівому полі дописано: [...(слово не прочитується)] Sunt Legum иж 

принамнѣй длӕ воскрεсεніӕ своεго Хс Сн ъ Бжій 
28 Над рядком дописано: бозкой чεсти 
29 На лівому полі навпроти рядка зазначено: Іоан ли. [Посилання помилкове. Повинно бути Йоан 

5:22] 
30 Над словом позначено: х; на правому полі навпроти рядка дописано: х сполногодним бозким 

ωсобам 
31 Над рядком позначено: +; на правому полі дописано: + бεзлѣтного  
32 Над рядком позначено: +; вірогідно, цей знак теж стосується слова бεзлѣтного, оскільки біль-

ше нічого навпроти рядка не дописано 
33 На правому полі дописано: Іоан гл лз [Посилання помилкове. Автор тут переказує фрагмент 

Йоан 10:18] 
34 На правому полі дописано: Іоан гл в; нижче: и правдивого Сна Бжіӕ  [Йоан 2:19. Дослівне 

цитування за Острозькою Біблією] 
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гну ю. Дѣло то бозкоε а нε члвчкоε разорити самовластно црковъ тѣла своεго, и знову 
ωную самовластно соωрудити: Азъ убію, и азъ жити сотвору. Азъ εсм̾ пεрвый и пос-
лѣдный и живый и бых мεртвъ и сε живъ εсм̾ во вѣки. Алεωнъ стый мовит ω нεмъ. 
Бжεство ωт ωбоεго Εстεства‹,› то εст дши и тѣла. Нε ωтступившεε εжε властію 
раздѣли властію соεдини. То таковой таεмници з̾ Книги сεй воскрεсшого Христа 
Гспда научившисӕ‹,› до другого подобεнства поступую.35 // 

76 зв. Второε подобεнство воскрεсшого ωт мεртвых Христа Гспда εст Зεркало. 
Зεркало36 з двохъ рѣчій складаεт̾сӕ‹:› зъ шкла чистого и свѣтлого, и з̾ ωлова тӕж-
кого и тεмного, котрым з̾ споду подкладаεтъсӕ; такъ Хс Гспдь‹,› лεжачи въ гробѣ‹,› 
зложεнн[ый]37 былъ з̾ тѣла мεртвого по ωтходѣ дши Εго прεсвӕтой во адъ нѣбы 
ωлово тӕжкого и тεмного, бо нε прослав̾лεнного и бεз̾душного; и з̾ бжεства‹,› 
нεпоровнанным способом над шкло чистѣйшого и свѣтлѣйшого. Ѡ сεм то Зεркалѣ 
прεмудрост Соломонова в̾ главѣ сεмой мовит̾. Εст̾ свѣтлости вѣчныӕ и Зεрцало 
нεпорочно Бжіӕ дѣланіӕ и ωбразъ блгостынӕ Εго.38 Мεртвоε тѣло Христово‹,› 
лεжачεε во гробѣ‹,› было свѣтлостію вѣчною. Длӕ сопражεнного сεбѣ бжεства ни на 
εдину пӕд ωт сεбε нε ωтступившого, свѣтълѣйшого над всӕкую свѣтлост̾ солнεч-
ную. Было и Зεрцало нεпорочно. Напεрεд абы кто нε розумѣлъ‹,› жε Христосъ умεръ 
длӕ ӕкового пороку и змазы грѣховной‹,› в̾ сεбѣ зостаючой. Повторε было чисто и 
нεпорочно ωт всӕкого згноεніӕ, смроду, и струповъ, котріи сут шпεтными змаза-
ми грѣшных тѣлъ наших, бо39 тѣло Хрсво нε тылко з̾внутръ блговонными аромата-
ми ωт Іосифа и мироносиць, алε и внутръ блговоніεм бжεства было помащεнно, длӕ 
котрого жадного істлѣніӕ нε дознало, подлугъ ѱалмисти‹:› Нε даси прεподобному 
твоεму видѣти істлѣніӕ.40 

В̾ Зεркалѣ‹,› надвоε зламанном‹,› двѣ лицѣ албо двѣ тварѣ показуют̾сӕ быти, в̾ 
котром пεршъ εдна здаваласӕ‹,› кгды было цѣлоε. Такъ в̾ Христѣ Гспдѣ‹,› кгды ωнъ 
прεд зламанεм смεртным зоставал в̾ цѣлости, нε видати в̾ нεмъ было болшъ нѣчо-
го‹,› ωпроч самого // 77 члвчства, били, вӕзали‹,› тεрніεмъ вѣнчали, на крстѣ распи-
нали ӕко простого члвка, алε кгды тоε Зεркало надвоε смεртію прεламалосӕ, при 
розламаню двох соεдинεнных частій дши и тѣла, кгды ударили сами ω сεбε ωт вεли-
кой болεсти, и потрӕслисӕ всѣ внутрности зεмніи, кгды свѣтило нбсноε Слонцε‹,› 
мовлю, абы нε смотрило на такъ сромотную смεрт̾ и убійство Творца своεго‹,› 
тεмною лицε своε покрыло заслоною, ажъ заразъ сотникъ‹,› там жε стоӕчій‹,› 
увидѣлъ в̾ сεм чудовном Зεркалѣ‹,› в̾ Едном Лицѣ албо в̾ Едной Пεрсонѣ Христа 
Господа, двѣ натурѣ‹,› бжεство и чεловѣчεство. Воістинну члвкъ сεй Снъ бѣ Бжій.41 І 
тεпεр в̾ сεмъ Зεркалѣ‹,› хоц то ужε по зламаню своεм изнову докупы силою бжεства 
зложεнномъ‹,› двѣ натуры‹,› бжεство и чεловѣчεство‹,› въ Едном Лицѣ, албо в̾ Едной 
Хрвой Пεрсонѣ видати. Ѡ ӕкъ слушнε Зεркало Ха Гспда прεждε смεрти и по смεрти 
виражаεт̾. 

 
35 У правому нижньому куті аркуша чорним чорнилом позначено: 76 
36 Слово дописано на лівому полі 
37 Кінцівку слова частково витерто 
38 На лівому полі зазначено: Sap: и [Посилання помилкове. Правильне: Прем.Сол. 7:26. Дослівне 

цитування за Острозькою Біблією] 
39 Над рядком позначено: +; на  лівому полі дописано: + мεртвоε 
40 На лівому полі зазначено: лв. [Помилкове посилання. Правильне посилання: Дії 2:27] 
41 На правому полі зазначено: Мар: зач ξи [Марк 15:39. Дослівно цитує за Острозькою Біблією] 
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Маεт̾ и тоε до сεбε Зεркало, жε εсли кто прагнεт видѣти тіи рѣчи‹,› котріи за 
нами албо в̾ тѣлѣ нашом сут̾, трεба Зεркало прεд собою поставити, и ωчи42 в̾ нεго 
в̾лѣпити, бо хоц тіи рѣчи‹,› котріи прεд нами сут‹,› видѣти можεм бεз̾ зεркала‹,› 
стоӕчи просто, за нами εднак стоӕчих видѣти иначεй нε можεм‹,› хиба в̾ Зεркалѣ. 
Що бы такового мѣло за нами в̾ тилѣ стоӕти: Пεвнε‹,› востаніε нашε ωт мεртвых, 
котрого ωт килка тисӕчій лѣтъ умεршіи угодници бжіи з̾ вεликою ωхотою дожи-
даючи‹,› ӕкъбы ужε звонтпивши ω нεмъ, з̾ жалостю до Христа Гспда мовӕт̾. До-
колѣ влдко стый и істинный нε судиши, и нε мстиши кровε нашεӕ ωт живущих на 
Зεмли. В̾ сεм тεды Зεркалѣ по розламаню своεм‹,› знову докупы силою бжεства 
зложεнном и соεдинεнном в̾ воскрεсшом‹,› мовлю‹,› ωт мεртвых Христѣ Гспдѣ‹,› 
и нашε ωт смεрти воскрεсεніε ӕсно усмотрити можεм.43 // 77 зв. Ѡ воскрεсεніи 
ωт мεртвых, и востаніи ωт смεрти в̾ животъ мѣлисмо вѣдомост̾ εщε ωт ωних 
пррковъ дрεвних, котріи любъ нε своεю силою и моцю‹,› алε бозкою, повоскрεша-
ли εднакъ нѣкоторых ωт смεрти, ӕко Іліӕ Фεзвитӕнинъ Суминтӕнины сына. І 
самъ Снъ Бжій повоскрεшалъ многих, вдовичого сна дщεр Ӕирову, Лазарӕ 
чεтвεроднεвного. Алε ω воскрεсεніи тѣлεс нашихъ таком увεлεбεнном и прослав-
лεнном, котроε бы было бεзстрастноε и бεзсмεртноε, ни муки при смεрти‹,› ни са-
мой смεрти ужε болшъ нε знаючεε, ω том, кромѣ ннѣшнεго воскрεсεніӕ Хрсва, 
жадной нε мѣлисмо пεвности; бо всѣ тіи, котріи пεрεд тим ωт смεрти в̾ животъ 
воскрεснули‹,› до живота нε прійшли блгословεнного‹,› бεз̾страстіεм и бεз̾смεрті-
εмъ ωдарεнного44, до славы и хвалы нбсной нεизмѣнной, и ωвшεм знову мусѣли 
поумѣрати, и тѣло своε гробу и зεмли прεдати. Чи то з̾ такою‹,› ӕкъ и пεршъ‹,› 
болεстію чи бεз̾ болεзни ω том вѣдати нε можεм, тылко жъ такъ бы трεба ро-
зумѣти, жε ужε втораӕ ихъ смεрт̾ могла быти бεзболѣзнεнна, чрεзъ ωтӕтіε болѣз-
ни всεмогущεю Рукою Бжіεю‹,› такъ ӕко ωтӕлъ и возлюблεнной матεрε своεй Снъ 
Бжій45‹,› нε допустивши εи при смεрти жадной болѣзни тεрпѣти, албо εсли при 
второй смεрти тεрпѣли ӕкую болεст̾, таӕ імъ в̾мѣниласӕ в̾мѣсто митарства. І таӕ 
εст̾ найωсоблившаӕ причина, длӕ котрой Хс  Гспд поспѣшилъ барзо скоро ωт 
мεртвых встати: абы так учнци Εго εщε нε добрε в̾ вѣрѣ утвεрждεнніи‹,› ӕко и са-
ми апсли‹,› нε звонтпили ω воскрεсεніи своεм. Бо кгды бы Хс  Гспдь ωтложилъ 
был воскрεсεніε своε до всεмирного всѣхъ востаніӕ, кто бы моглъ востанію своεму 
вѣру ӕти, видӕчи‹,› жε и сам Снъ Бжій‹,› умεрши‹,› так долго нε встаεт ωт 
мεртвых. // 78 ӕко сіи два учεники Лука и Клεωпа‹,› простуючіи до Εммаусъ‹,› 
бεсѣдоваста к̾ сεбѣ ω всѣхъ сих приключшихсӕ там жε и ω востаніи‹,› о котром 
ӕко нεразумніи и нεсмыслεнніи‹,› такіи ωт Христа Гспда грозніи понεсъли слова. 
Ѡ нεсмыслεнна и косна срдцεм εжε вѣровати ω всѣх ӕжε глашε пррци. 

Алε можεт̾ кто ω триднεвном Сна Бжіӕ востаніи такую трудност зложити. Εсли 
Хс Гспдь длӕ утвεрждεніӕ вѣры, и надѣи пришлого нашεго ωт мεртвых воск-
рεсεніӕ, поспѣшил барзо скоро в̾ трεтій дεн̾ воскрεснути; То длӕ лѣпшого εщε на-
шого увѣрεніӕ, а своεй болшой показанӕ бозкой силы и славы, чεму заразъ того ж 
часа и годины‹,› котрой всε своε совεршилъ страданіε и дха своεго Бгу Ѡтцу 
прεдалъ в̾ руцѣ, нε воскрεснулъ ωт мεртвых, заправды тим самим нεвѣрных жидовъ 
барзѣй ωбличил бы, и іних в̾ болшую привεл бы вѣру, ӕко и сами жидовε такового у 

 
42 Далі кілька літер витерто 
43 У правому нижньому куті аркуша чорним чорнилом позначено: 77 
44 Над словом позначено: х; навпроти рядка на лівому полі дописано: х вѣнчаннаго 
45 Слова Снъ Бжій дописано на лівому полі  
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нεго допоминалисӕ знамεніӕ. Оуε разарӕй црковъ спасисӕ сам спасисӕ сам и снійди 
со крста. И знову.46 Іныӕ спасε сεбε нε можεт спасти Хс Црь Ізраилεвъ да снійдεт 
ннѣ со крста да видим и вѣру имεм Εму. Ѡтповѣдаю. Nε тылко трεба было утвεрди-
ти вѣру и надѣю нашу ω пришлом нашом ωт мεртвых востаніи, алε и показати‹,› жε 
правдиваӕ и істин̾наӕ была смεрт̾ Христова. Знайшли бъ сӕ бовѣм такіи были εрε-
тики, а бодай и тεпεр нε знаходӕтсӕ, котріи бы рεкли‹,› жε Хс Гспдь нε самою прав-
дою умεрлъ, алε тылко привидѣніεмъ, албо тылко на лεтаргъ спӕчку албо апоплεѯію 
захоровавши, ӕкъ и частокротнε самарӕнином бѣса імучим називали: Прεто ж жε 
число триднεвноε досконалоε εст̾ до показанӕ правдивой смεрти Христа Гспда, 
албовѣм при устну двох или трεх свѣдεтεлεй станεт всӕкъ глаголъ. Слушнε Хс  
Гспдь прεславноε своε ωт мεртвых востаніε ωтложил до трох дніи: и знову слушнε 
нε ωтложил до всεмирного всѣхъ востаніӕ,47 // 78 зв. абы вѣру и надѣю нашу утвεр-
дилъ ω таковом жε и нашом любо по многих днεхъ востаніи. Ӕко аплъ стый мовит. 
Ащε Хс проповѣдуεтсӕ ӕко ωт мεртвых воста како глют̾ нѣціи во вас, ӕко воск-
рεсεніε мεртвым нѣст̾, Ащε жε воскрεсεніӕ мεртвым нѣст̾ то ни Хс воста, Ащε жε 
Хс нε воста суεтна вѣра ваша. То в̾ сεм мыслεнном Зεркалѣ‹,› в̾ востаніи Хрвом‹,› 
увидѣвши і востаніε нашε. Ӕко бо смεрт̾ Хрсва εст̾ знамεніεмъ нашой смεрти. Вос-
таніε бо Хрсво εст знамεніεм востаніӕ нашεго. Поступую до трεтεго подобεнства. 

Потрεтε‹,› сам сεбε Снъ Бжій в̾ Ѡткровεніи Іоанновом прировналъ до дεнници, 
албо Звѣзды утрεнεй сими словы. Азъ εсм̾ корεн̾ и род Давыдовъ и звѣзда свѣтлаӕ и 
утрεнӕӕ. Що бы то было за подобεнство Ха‹,› воскрεсшого до утрεн̾ки албо Звѣзды 
утрεнεй‹,› наступуючіи причины покажут.  

Пεршаӕ. Звѣзда утрεнӕӕ албо Дεнница завшε εст̾ близкаӕ Слонцу. Такъ при 
всходѣ‹,› ӕко и при заходѣ‹,› ωт Слонца нѣкгды нε ωтходит̾, и при заходѣ‹,› пос-
лѣдуючи Слонцу‹,› називаεт̾сӕ Вεчεрницεю. При всходѣ‹,› упεрεжаючи Слонцε‹,› 
називаεтъсӕ Зорницεю. Такъ и члвчство Христово, зложεнноε з̾ дши и тѣла‹,› над всε 
створεнε аглскоε і члвчскоε найближшεε εст̾ бжεству Хса Гспда ӕко жродлу вшεлӕ-
кой свѣтлости. Котроε48 І ӕкъ утрεнка нε ωтступуεт̾ нѣкгды ωт Слонца: так49 Хрис-
та Господа, по ωном разъ ωтправлεнном пεрсоналномъ соεдинεніи з̾ бжεством во 
чрεвѣ Дви Матεрε, нѣкгды нε ωтлучаεтъсӕ бжεства‹,› нѣ при заходѣ смεртном, нѣ 
при ннѣшнεм всходѣ востаніӕ, второго нѣбы рождεніӕ Хрсва. Бо хоц то при смεрти 
Хрсвой ωбѣ части были ωт сεбε роздѣлεнны‹,› дша ωт тѣла и тѣло ωт дши, ωт 
бжεства εднакъ нε были роздѣлεнны. Дша Хрсва нεраздѣлнаӕ ωт бжεства вступила 
до ада // 79 вступила до ада и тѣло Хрсво нεроздѣлноε ωт бжεства лεжало во гробѣ. І 
то пεршаӕ причина εст‹,› длӕ котрой Хс Гспдь називаεт сεбε утрεнεю звѣздою длӕ 
нεωтступного бжεства своεго ωт члвчства, ӕко звѣзда утрεнӕӕ нѣкгды ωт Слонца 
нε ωтступаεт̾. 

Пов̾торε50‹,› всѣ чεтыри εѵглистовε стыи‹:› Матфεй‹,› Марко‹,› Лука и Іоанъ іс-
торію востаніӕ Хрсва ωт утра ωт поранку зачинают̾. Матфεй стый. Свитающой 
пεрвой ωт суботъ прійдε Маріа Магдалины и другаӕ Маріӕ видѣти гробъ і сε трусъ 

 
46 На правому полі зазначено: Мар: гл ѯг [Помилкове посилання. Правильне посилання: Марк 

15:39] 
47 У правому нижньому куті аркуша чорним чорнилом позначено: 78 
48 Слово дописано над подальшим закресленим текстом 
49 Над словом позначено: +; навпроти рядка на лівому полі дописано: + члвчство 
50 Над рядком позначено: +; на правому полі перпендикулярно до тексту дописано: + во всѣхъ 

знайдεшъ сіи слова Заутра зѣло рано. 
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быст вεліи. Марко стый‹.› Зѣло заутра во εдину ωт суботъ прійдоша на гробъ во-
сѣӕвшу Слонцу. Лука стый‹.› Во εдину ωт суботъ зѣло рано прійдоша на гробъ. 
Іоанъ стый‹.› Во εдину ωт суботъ Маріа Магдалины прійдε заутра εщε сущεй тмѣ на 
гробъ. Прεто ж такъ‹,› по свѣдоцству всѣхъ чεтырεх εѵглистовъ стых, ӕко и длӕ 
причинъ поважных51‹,› можεм розумѣти‹,› жε востаніε Хрсво сталосӕ барзо рано на 
самом свитаню. А такъ и длӕ того Хс Снъ Бжій днӕ ннѣшнεго називаεт̾ сεбε утром 
дεнницεю албо звѣздою утрεнεю. Причины сіи сут̾. Кгди Хс Гспдь смεртεлную на 
сεбε бралъ плот члвчскую‹,› тогды в̾ ночи тую ωтправилъ тайну, бо зачинаючи ωт 
тεмной ночи живот свой‹,› мѣлъ εго знову на тεмном западѣ смεртном скончити, то 
εст мѣлъ знову умεрти: То днӕ ннѣшнεго живот свой бεзконεчный‹,› смεрти 
нѣкгды нε знаючіи, зачалъ самим утромъ, албо самим свитанεм. Іӕковъ боролъсӕ 
нεкгдыс з̾ аглом до самого свѣта. Рεчε бо εму аглъ‹:› Пусти мӕ взійдε бо свѣтъ. Снъ 
Бжіи боролъсӕ з̾ смεртію‹,› звитӕжил εи и ωпустилъ гробъ на самом свитаню. Со-
ломонъ прεмудрост̾ врεмεнную і дочасную принӕл в̾ ночи ωт Гспда Бга; боліи Со-
ломона Снъ Бжій,52 // 79 зв. славу члвчεства своεго‹,› нѣкгды ужε нε прεмѣнную‹,› 
принӕлъ нε вночи‹,› алε на свитаню. Ѡблюбεница нбснаӕ чрεзъ цѣлую ночъ шукала 
и нε знайшла жεниха своεго, ӕко мовит в̾ Пѣснεх пѣснεй. Nа ложи моεм в̾ нощи 
исках εгожε возлюби дша моӕ, исках εго и нε ωбрѣтох εго.53 Длӕ чого бы в̾ ночи 
жεлаεмого жεниха своεго нε знайшла‹?› Латваӕ причина, бо нε прійшол был дεн̾.54 
Жадной бовѣм рѣчи нε читаεм бовѣм абы Гспдь Бгъ на початку свѣта ӕкую рѣчь 
сотворил̾ в̾ ночи, алε всε в̾ дεн̾. Если тεды дѣла смεртніи до чинεнӕ своεго днεвно-
го потрεбовали свѣта, далεко барзѣй дѣло бεзсмεртноε востаніӕ Хрсва, добрε бовѣм 
пεршій дεн̾ створεнӕ, з пεршимъ днεм востаніε Хрсво згажаεтъсӕ. Ӕко εдинъ учитεл 
на сіи слова Свѣтаючой пεрвой ωт суботъ мовит̾.55 Добрε правѣ пεрвою ωт суботъ 
называεтъсӕ, бо востаніӕ дεн̾ другого нε знаεт, воскрεсших свѣтъ умѣрати нε мо-
жεт, свѣтъ‹,› зглажаючій тεмност смεрти‹,› гаснути нε умѣεт̾. И аплъ стый к̾ 
Ефεсεωм мовит.56 Востани спӕй и воскрεсни ωт мεртвых и ωсвѣтит̾ тӕ Хс. А такъ 
зо всѣхъ сих доводовъ57‹,› жε Хс Гспдь встал ωт гроба на самом свѣтаню. І длӕ того 
ж звѣздою утрεнεю називаεтъсӕ. Азъ εсм̾ корεн̾ и род̾ Давыдовъ и звѣзда свѣтлаӕ 
и утрεнӕӕ. Чи то з̾ полночи‹,› чи то на свитаню сталосӕ Хрсво востаніε:58 досыт на 
том жε днӕ ннѣшнεго воистину Хс воскрεсъ‹,› до котрого такъ мову мою кончу‹,› Хε 
Црю etc: 

Хε Цр ю‹,› на дрεвѣ кр стном Книго Живота‹,› сεдми словами‹,› нѣбы сεдми 
пεчат̾ми запεчатлѣннаӕ, днӕ ннѣшнεго силою бжεства раз̾гнутаӕ и всѣм ужε ура-
зумѣтεлнаӕ, даждъ нам ннѣшним востаніεм Твоим сεдмь главъ смεртного грѣха в̾ 
сεбѣ уморити, и кровію нεщадно ωт рεбръ Твоих изліӕнною, в̾ Книгу живота 
вѣчного вписанными быти. // 80 Хε Цр ю, Свѣтлости вѣчныӕ и Зεрцало нεпорочно 

 
51 Над рядком позначено: +; на лівому полі перпендикулярно до тексту дописано: + многіи сут 

причины поважніи длӕ котрых можεм etc. + 
52 У правому нижньому куті аркуша чорним чорнилом позначено: 79 
53 На лівому полі навпроти рядка зазначено: гл г. 
54 Навпроти рядка на лівому полі зазначено: Aponius 
55 Навпроти рядка на лівому полі зазначено: Матфεй. 
56 Навпроти рядка на лівому полі зазначено: Hrysol. 
57 Над словом позначено: +; навпроти рядка на лівому полі дописано: + даεтсӕ знати 
58 Слова сталосӕ Хрсво востаніε #: дописано на правому полі; продовження до кінця абзацу 

після символу #: додано на лівому полі 
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Бжіӕ дѣланіӕ и ωбразε блгостынӕ Его, ннѣ в̾ Тεбѣ ӕко в̾ Зεрцалѣ чистомъ‹,› 
свѣтломъ и нεпорочном‹,› видим бозкаӕ Твоӕ дѣла‹,› умъ и силу чловѣчεскую 
прεвосходӕчаӕ, страданіε Твоε, погрεбεніε Твоε, и триднεвноε ωт мεртвых воста-
ніε. Істочникъ всӕкой доброты и блгостынѣ нε ωбразом тылко но и самою вεщію 
на нас изліӕнной. 

Подай прεто и нам по прεходѣ смεртного сεго ωбраза,59 всӕкъ бо здε члвкъ в̾ 
ωбразѣ прεходит̾, нε в̾ зεрцалѣ ужε и в̾ ωбразѣ но лицεм к̾ лицу видѣти Троичного 
лица Твоεго славу и наслаждатисӕ доброты и блгостынѣ Твоεй тεкучой ωт про-
бодεнного рεбра Твоεго. 

нε ωбразом и привидεніεмъ‹,› но самою вεщію и дѣлом ωт прободεнного рεбра 
Твоεго на ввεс миръ изліӕнной. 

Хε Црю‹,› Зарε утрεнӕӕ и Дεнницε свѣтлѣйшаӕ над слонцε‹,› нεдав̾но во тму 
гробную всεлшаӕсӕ, но барзо скоро в трεтій дεн̾ наддεр свѣтло на самом свитаню 
ωт гроба произшεдшаӕ, нε дай и намъ во тму грѣха смεртного нѣкгды заходити, но 
сѣӕти всεгда днεм прεсвѣтлым ласки Твоεй бозкой. Ѡ тεбѣ Іоанъ стый свѣдитεлс-
твуεт. Бѣ свѣтъ істинный ижε просвѣщаεт̾ всӕкаго члвка грӕдущаго в̾ миръ. Ѡ 
свѣтѣ то Твоεм утрεнεм, котрым Ты тму смεртную прогнавши и на самом свитаню 
ωт гроба восѣӕлъ εси, мовит ωнъ. Подай прεто и нам по заходѣ сεм смεртном, на 
самом свитаню, то εст̾ заразъ‹,› скоро тылко дша з̾ сεи тεмности тѣлεсной вибεтъсӕ, 
а на ωный свѣтъ приходити починатимεт̾,60 // 80 зв. видѣти в̾ εдином бжεствѣ свѣтъ 
тричислεнний Бга Ѡтца, Бга Сна и Бга Дха Стого. и поклонитисӕ Ѡтцу ӕко 
Cлонцу, Сыновѣ ӕко Cвѣту, и Дхови Стому ӕко Cіӕнію и зарѣ Ѡтчεй‹.› Амин̾. 

Exorclium Коротшεε можεт̾ и сεε быти. 

Жε цѣлаӕ тεпεрεшнӕ сεдмица, нѣбы εдин̾ дεн̾ триднεвноε Сна Бжіӕ ωт 
мεртвых востаніε εднако празднуεт̾ и прославлӕεт. Любо и трεтεго днε‹,› нѣбы 
пεрвого‹,› ω томъ жε востаніи Христа Сна Бжіӕ мовӕчи, нε повѣмъ болшъ над три 
подобεнства‹,› ωбӕснӕючіи сію таεмницю триднεвного востаніӕ Хрсва‹,› нε 
бεзъполεзной εднакъ з̾ тихъ жε подобεнствъ науки, а то на бол̾шую чεст̾ и славу 
Единого ωт Тройци славимого Сна Бжіӕ, а намъ на ползу дховную. 
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Larysa Dovga, Oksana Sukhovii 
“Three days and three nights have passed since that day”: a sermon by Var-
laam Yasinsky on the Resurrection of Christ 

This publication is the first to introduce into scientific circulation a manuscript sermon by a 
prominent Ukrainian thinker of the second half of the seventeenth century, Metropolitan of 
Kyiv, Galicia, and All Rus' Varlaam Yasynsky. The article accompanying the publication 
characterizes the sermon in terms of its philosophical and theological ideas, rhetorical devices, 
etc. Particular attention is paid to how the sermon reflects certain moral and ethical values, the 
importance of which Varlaam Yasinsky tried to convince his flock. A preliminary overview of 
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the conceptual apparatus used in the text published here is also provided. A detailed descrip-
tion of the manuscript of sermon text is also provided. The principles of metagraphizing a 
manuscript text are described: the peculiarities of the transmission of letters, glosses, super-
scripts, punctuation marks, authorial corrections, etc. are indicated. 
 
 
 

Лариса Довга, Оксана Суховій 
«Три дні й три ночі від того дня минуло»: проповідь Варлаама Ясинсь-
кого на Воскресіння Христове 

Цією публікацією вперше вводиться в науковий обіг рукописна проповідь яскравого 
українського мислителя другої половини XVII ст. митрополита Київського, Галицького та 
всієї Русі Варлаама Ясинського. У статті, що супроводить публікацію, надано характерис-
тику проповіді з огляду на неявно присутні в ній філософські та богословські ідеї, викори-
стані риторичні засоби тощо. Окрема увага звертається на те, як у проповіді відобража-
ються певні морально-етичні цінності, у важливості яких Варлаам Ясинський намагався 
переконати свою паству. Здійснено попередній огляд поняттєвого апарату, використаного 
в опублікованому тут тексті. Також надано детальний опис рукопису, з якого взято текст 
проповіді. Описано принципи метаграфування рукописного тексту: вказано на особли-
вості передачі літер, глос, надрядкових і розділових знаків, авторських виправлень тощо. 
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